
Linguistic Accessibility and Audiovisual Translation: Corpus Linguistics as a
Tool for Analysis

Authors : Juan-Pedro Rica-Peromingo
Abstract : The important change taking place with respect to the media and the audiovisual world in Europe needs to benefit
all populations, in particular those with special needs, such as the deaf and hard-of-hearing population (SDH) and blind and
partially-sighted population (AD). This recent interest in the field of audiovisual translation (AVT) can be observed in the
teaching and learning of the different modes of AVT in the degree and post-degree courses at Spanish universities, which
expand the interest and practice of AVT linguistic accessibility. We present a research project led at the UCM which consists of
the compilation of AVT activities for teaching purposes and tries to analyze the creation and reception of SDH and AD: the
AVLA Project (Audiovisual Learning Archive), which includes audiovisual materials carried out by the university students on
different AVT modes and evaluations from the blind and deaf informants. In this study, we present the materials created by the
students. A group of the deaf and blind population has been in charge of testing the student's SDH and AD corpus of
audiovisual materials through some questionnaires used to evaluate the students’ production. These questionnaires include
information about the reception of the subtitles and the audio descriptions from linguistic and technical points of view. With all
the materials compiled in the research project, a corpus with both the students’ production and the recipients’ evaluations is
being compiled: the CALING (Corpus de Accesibilidad Lingüística) corpus. Preliminary results will be presented with respect to
those aspects, difficulties, and deficiencies in the SDH and AD included in the corpus, specifically with respect to the length of
subtitles, the position of the contextual information on the screen, and the text included in the audio descriptions and tone of
voice used. These results may suggest some changes and improvements in the quality of the SDH and AD analyzed. In the end,
demand for the teaching and learning of AVT and linguistic accessibility at a university level and some important changes in
the norms which regulate SDH and AD nationally and internationally will be suggested.
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